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Resumen  

(500-800 palabras) 

Luego de haber abordado el procesamiento del lenguaje natural 

durante varias décadas, hoy la inteligencia artificial puede 

“entender” enunciados, traducirlos y también interpretarlos. En 

algunos casos, estas herramientas reemplazan a las y los 

intérpretes humanos, mientras que en otros pueden servir de 

auxiliares para su trabajo, como los programas de transcripción 

de voz o extracción terminológica. El objetivo de esta ponencia 

es presentar un panorama de los recursos de inteligencia 

artificial que se utilizan actualmente en el ámbito de la 

interpretación simultánea: se ofrecerá una clasificación tentativa 

de dichos instrumentos, una breve explicación de su 

funcionamiento y un análisis de sus posibilidades y limitaciones; 

asimismo, se analizarán los resultados de investigaciones 

recientes, las tendencias observadas, las perspectivas respecto de 

cómo podrían modificar el escenario de la profesión y de qué 

manera las y los profesionales podemos reformular nuestras 
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prácticas ante el avance de estas tecnologías. Se abordarán 

específicamente los sistemas de extracción terminológica y 

transcripción de voz a texto; por otra parte, se establecerá la 

diferencia entre el modelo de interpretación automática en 

cascada y el modelo denominado Speech to Speech Translation.  
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